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Abstract. In this article the light is thrown to different stylistic devices that can be found
in such genre as sport commentary. A special attention is paid to such stylistic devices as metaphor,
metonymy, charactonyms, and simile that can be found in the speech of any football commentator
and with a help of which commentator colors his speech and gives a possibility of the real presence
to a viewer. Nowadays sport represents a very significant part of our life and with the help of mass
media development sport acquires greater importance in our society. One can call football to be
the famous and very popular kind of sport among people of all ages. A large number of football
fans switch on their TV sets when their favorite football command emerges in a field. And there
football commentator helps to establish intercourse between a viewer and sport event. During
the match commentator explains in details all the events that take place in a field. A commentator
gives a full picture of the football game and at the same time he entertains the viewers to keep their
interest to the game. It is not easy as it may seem at first, as a commentator should possess rich
vocabulary, and be a very intelligent and well-informed person not only to comment actions
of football players but also to fill the pauses during the plain game.

Annomayus. C TIOMOIIBIO CPEJICTB MAaccoBOM HMH(popManuu OONEIbIIUKA MOTYT HPUHATH
ydactue B (pyTOOJBHOM Urpe U MOJYUUTh OIIYIIEHHE pealbHOro MpUCYTCTBUSA. B naHHON cTaThe
BHUMaHME OOpAIlleHO Ha Pa3IMYHbIC CTHJIMCTHMYECKHE MPHUEMBbI, KOTOPblE MOKHO HAaWTH B TaKOM
KaHpe, Kak CIOpPTHMBHOE KOMMeHTHpoBaHue. (Ocoboe BHUMaHHE OOpalleHO Ha TaKue
CTUJIMCTUYECKHE MpHUEMBbl Kak: meradopa, METOHUMHUS, TOBOPSIIME MMEHA, CPAaBHEHHE, KOTOpHIE
MOXHO OOHapy>KUTh B peuH JH0O00ro (yTOOJLHOTO KOMMEHTaTOpa U C TIOMOIIBIO KOTOPBIX
KOMMEHTATOP OKPALIMBAET CBOIO PEUB, AaBasi TEJIE3PUTENISIM BO3MOXKHOCTh PEAIbHOTO MIPUCYTCTBUS
Ha QyTOonbHOM moJe. B HacTosiee Bpems CriopT 3aHUMAET 3HAYUTEIbHOE MECTO B Halllel JKU3HU
U C pa3BUTHEM CPEACTB MaccoBOM HHGOpMalMK, CHOPT NpHOOpeTaeT OOoJbIIOEe 3HAYCHHE
B obOmectBe. PyrOos mpenacTanisieT co00il OYeHb M3BECTHBIM M MOMYJSPHBIA BUJ CIIOpPTa Cpeau
Jroiel Bcex BO3pacToB. bombioe koianuecTBO (yTOOIBHBIX (PAHATOB BKIIIOYAIOT MX TEJIEBU30DBI,
Korja mobumas GyrdonbHas KoMaHaa MosBIseTcs Ha noyie. @yTOoNbHBIN KOMMEHTATOp MOMOTaeT
HAJIAJUTh CBSI3b MEXY TeNe3pUTeNs MU U (QyTOOIBHBIM COOBITHEM. BO Bpemsi MaTua KOMMEHTATOP
OOBSCHSIET B JIETANSAX BCE COOBITHSA, KOTOPBIE MPOUCXOAAT Ha PyrOosbHOM mose. KomMeHntarop
noJpoOHO omnuckiBaeT (hyTOONBHYIO MIPYy M B TO XK€ BpeMs 3aHUMaeT Tele3puTeneil, 4ToObl
COXPaHUTh HUX HHTEpPeC K Hrpe. OTO HEJNerko, Kak MOKET II0Ka3aTbCs CHayala, TaK Kak
KOMMEHTATOp JO0JDKEH UMETh OOraThlil 3amac ClioB, a Takke OBbITh OU€Hb 00Pa30BaHHBIM U XOPOLIO
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MH(GOPMHUPOBAHHBIM YEJIOBEKOM, JJISi TOrO 4YTOObI HE TOJBKO KOMMEHTHPOBATh JEHCTBHUS
CIIOPTCMEHOB, HO TAKXKE 3aIlOIHATH I1ay3bl BO BPEMsI UI'PBI.

Keywords: Sport commentation, stylistic devices, metaphor, metonymy, charactonyms,
simile.

Kniouesvie cnoea: cniopTMBHOE KOMMEHTHPOBAHWE, CTHIMCTUYECKHE NpHEMbI, Mmeradopa,
METOHHUMHUS, TOBOPSIILIME UMEHA, CPABHEHHUE.

The communication between a commentator and an audience is provided with the help
of television. In this article the analysis is carried out at Russian and English football matches
commentaries. Commentary is (from Latin — explanation, interpretation) one of the form
of analytical material, explaining the meaning of an actual event [6, p.192]. Commentary is
an opinion of phenomenon, situation, event, realized by a competent person, a specialist in a
correspondent sphere. The commentary basis is considered to be an analyst’s estimation, his own
analysis of the current actions [12, p. 95]. In other words a commentator is a person who appeared
to be a specialist in some or other knowledge field. Commentation genre takes a significant place,
as with its help an analyst expresses his own relations and emotions, estimates advantages and
disadvantages of the game and also can predict possible development of the football game.
The commentation genre differs from the other genres with its possibility to analysis [12, p. 96].
Analyzing various football matches one can notice that every commentator analysis actions
of the players and the all stadium in details, always giving them his own peculiar estimation. Even
if actions, taking place on a TV set are rather clear for football aficionados, a commentator also
forms and describes them without leaving them aside that always helps to keep the contact
with audience and pays a significant attention to the actions which should be taken by the audience.

The audience represents a social group, united by the common interest. The main functions
of sport commentary are considered to be, first of all, informational function as a commentator
informs the football fans about the actions, taking place at the field, the second function is an
estimative one as a commentator gives his own estimations to the football game, and the third
function appears to be entertaining, as using this function a commentator also tries to make a match
bright and memorable [9, p.359]. Sport commentary is always a description of an event,
which takes place in a real period of time. Sport analyst should completely deep into the football
game he comments, giving the analytical analysis of the game peculiarities. The aim of commentary
is maximally accurately give expression of the analyst’s thoughts in combination with the
commentator’s feelings, inspired by the football game [8, p. 39]. Emotional component is a very
peculiar feature of commentary, as with a help of which a commentator gives his own estimations
and thoughts, through perspective of his individual perception interprets football game actions
by his own. But emotional commentary is impossible without figures of speech, by means of them a
commentator can not only express his feelings, but also give the estimation of various interesting
moments, taking place during the football match. Such means of expression should be understood
by the whole audience, as to make the audience the participant of the event, otherwise a
commentator will lose his significance.

Figures of speech are used by a commentator to create an emotional coloring of the event, and
also to interpret the mood of game participants [10, p. 61]. A great number of football expressions
are based on metaphor and metonymy. Metaphor (from Greek metaphor — transfer) is a figure
of speech represents denomination of a situation, phenomenon, or object by the word which usually
denotes the other situation, phenomenon, or object, this denomination is based on some similarity
in quality [2, p. 134]. With a help of metaphor a commentator can express his thoughts in a more
definite way which helps to better understanding. Analyzing a number of football matches as
in Russian, so in English one can distinguish some interesting examples of metaphor using,
for instance, the examples from Russian commentation: “CSKA attacks again, trying on
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handkerchief or even on a paper towel turns around his competitor”. At this example such
expression as “on a handkerchief or even on a paper towel” acts as the metaphor, there
the commentator Vladimir Stognienko tries to show the small space on which CSKA football
command tries to beat its competitor. In the next instance the commentator with a help of metaphor
describes kick: “But we know what a cannon and splitting kick has the footballer of Russian select
team”. There the words cannon and splitting show the strength and power of the kick, the using of
this metaphor intensifies the emotional perception. “Rostov realized his chance, Dmitri Poloz
scored a goal to the checkroom”, there with a help of metaphor “scored a goal to the checkroom”
one can understand that a goal was kicked by the Russian player in the dying seconds of the match.
There the commentator also emphasizes the skill and professionalism of the player, how he could
kick a goal in the latest seconds of the first time. In the next instance, “And omnipresent Gzinnyak
kicks the ball into goalposts”. The commentator Victor Gusev used the word “omnipresent” to show
that the football player Gzinnyak always appears in appropriate time and in appropriate place.
The following examples of metaphor are taken from English commentation where the metaphor is
also very actual: “As Liverpool continues to open the door to the second goal”. The metaphor
“to open the door to the second goal” shows how fast and easy football command “Liverpool” kicks
its second goal. There can be observed the following examples of metaphor in sport commentation:
“So they are chasing the ball, rather than encourage the others to make pass”, in this instance
the commentator uses the word “chase” to show how strongly the players try to possess the ball.
“They just need in some belief and need in some injection of confidence”, there the “injection
of confidence” serves as metaphor, and using it the analyst wants to pay audience attention
to uncertainty of the football command. The next instance: “It is a big throw which is occupying
two “Palace” defenders and Okazaki sneaking between them”, there with a help of metaphor
the commentator shows how the player Okazaki tries to go between two defenders without being
noticed. According to the above mentioned instances, it can be clearly observed here how a
metaphor intensifies emotional perception and helps to a better understanding of the actions, taking
place during the game.

Metonymy is a figure of speech, based on the title transfer from one object to the other one,
on the ground of their similarity. As one can see metonymy has some kind of logical connection,
while metaphor is based on objects resemblance [2, p.136]. Some examples of metonymy can also
be found as in Russian, so in English commentary. For instance, “Rostov very aggressively comes
forward”, there Rostov is used not to define a city, but to define players, entering the football
command named “Rostov”. “Let’s see how Ural will react”, there it is also can be seen that
the commentator defines the players of the football command Ural as a united body, using
metonymy. In the following instance: “Certainly it was an unpleasant surprise for the bench”, there
under the word bench the commentator means the substitutes, sitting on their bench. The same
situation occurs in English commentary, where metonymy is also often used, and it can be seen
in the next instance, “Manchester opens the score”, as the commentator calling the place means
the football players, entering this command. In the following instance, “The stadium lends support
to Oscar now”, a bright example of metonymy can be observed as commentator uses the word
stadium to denote the people sitting on it. “Chelsea comes out and plays at another level and with a
high tempo”, at this example the analyst also using the word Chelsea denotes the all players who
considered to be in this football command. Thus, it can be observed that metonymy is rather often
used in sport commentary and the most widespread metonymy type according to the instances
found is when the place title is used to denote people situating there.

Simile also appears to be a significant mean, which can be found in every football
commentary. Simile is a juxtaposition of one subject with the other one, basing on their similarity.
Simile also can be expressed as by a word—combination, so even by the whole sentence [2, p.141].
Simile can be easily recognized in the next sentence: “We had luck to see him in reality, he is just
like a real cupboard, he is a huge forward”. So “he is just like a real cupboard” serves in this
sentence as a comparison, a famous forward is compared with a cupboard for audience
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to understand that he is tall and wide—shouldered man. The following instance: “This was like a
hockey episode, in other words a power body blow”, there in the word-combination “a hockey
episode” a commentator compares a power body blow with a hockey technique. The next example
is considered to be very curious: “Meanwhile real “Quentin Tarantino” took place on the field, one
more yellow card”. It can be seen there that a proper noun of a famous stage director is mentioned
to compare a genre of his films with the situation, taking place on the field. The following example
is taken from the match “Manchester city vs Tottenham”™: “But it looks like mission is impossible,
feels like mission is impossible, but most of us believe in tonight”, there the situation on a field,
the mood of the team is compared with title of the film “Mission: Impossible”. In the next example,
“Fellaini is just a big guy, he is just like a Hulk”, there the football player is compared with a
comics hero “Hulk”, as he is a very high and strong man. Thus, as it can be seen from the above
mentioned examples, simile can often be noticed in a sport commentary, as it attach very emotional
coloring to the commentary, making it livelier and clear.

Analyzing the speech of football commentators during the matches one can notice that one
of the significant stylistic peculiarities of football sport commentary appears to be charactonyms.
Charactonyms are given for some peculiar special features as in appearance, so in behavior of a
sportsman or derivation from a surname. For instance, Wayne Mark Rooney an English football
player and also the captain of the football command “Manchester United” got the charactonym
“Shrek” mainly because of his formal resemblance with this personage. The other instance, based
on formal resemblance is charactonym “El nino” which is translated from Spanish as a “baby” and
belongs to Fernando Jose Torres, this nickname the football player got also because of his young
face expression and maybe also because of his early talent revelation. Bastian Schweinsteiger got
the charactonym “Swine” according to the derivation from his surname, as the first part of it
Schwein is translated from German as swine. The same situation is occurred with the English
footballer Frank James Lampard, he also got his nickname “Lamp-post” or “Lamp”, as his surname
is concordant with the word lamp. Sergei Ovchinnikov is a Russian goal-keeper was called as a
“Boss” because of his sharp disposition during the games. Also it is worth mentioning that Stuart
Pearce an English footballer got the nickname “Madman” as he possessed a very impetuous temper.
As it can be noticed sport commentary is impossible without charactonyms as they give very quick
characteristic of the football players, coloring commentation and making it livelier and merrier, they
come into the sport history.

To conclude, sport commentary is considered to be a significant type of reporting, as football
game became nowadays a very popular and weighty kind of sport. The main point of the genre sport
commentary is to present the football game in a development, intelligently reflect event’s dynamics.
With the help of such figures of speech as metaphor, metonymy, simile and charactonym the
commentator involves the audience, making commentary bright, witty, sometimes cheerful and
sometimes serious and crucial. Using the above mentioned figures of speech the analyst explains all
the actions on a field and at the same time gives his own characteristics to the game, based on his
knowledge and experiences, making all the viewers believe in it.

In article used video material of football game (CSKA vs Rostov, 2016; Chelsea vs
Manchester, 2016; French vs Russia, warm-up match, 2016; Manchester City vs Tottenham, 2016;
Crystal Palace vs Leister City, 2016; Southampton vs Chelsea, 2016; Barcelona vs Arsenal, 2016).

Nicknames of football players available at: http://rusfan.ru/posts/112824/prozvischa_futbolistov.
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